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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ

Raag Raamkalee, Uchinchi guru, Anand ~ Baxt qo'shig'i: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Haqiqiy Guru inoyati bilan amalga oshirilgan yagona abadiy Xudo: . 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ey onam, men Haqiqiy Guru bilan uchrashganim uchun ichimda baxtiyorlik 

paydo bo'ldi. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

Haqiqiy Guru bilan uchrashganimdan so'ng, men intuitiv xotirjamlik va 

xotirjamlik holatidaman, go'yo quvnoq ohang miyamda tebranadi. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

Go'yo marvaridga o'xshash musiqiy o'lchovlar va ularning ertak kabi juftlari 

Xudoni ulug'lash uchun kelganga o'xshaydi. 

 

ਸਬਦੋ ਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Keling, Xudoni ongiga singdirgan va to'liq xursand bo'lganlar bilan birga 

Xudoni ulug'laylik. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

Nanak aytadi: Men baxtiyorman, chunki men Haqiqiy Guru bilan uchrashdim. 

||1|| 

 

ਏ ਮਨ ਮੇਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Ey aqlim, doim Xudoga sodiq bo'l. 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

Ey mening fikrim, Xudoga e'tibor qarating; U barcha qayg'ularni yo'q qiladi. 

 

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਓਹੁ ਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

U har doim sizga yordam beradi va barcha vazifalaringizni bajaradi. 

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

Nima uchun hamma narsaga qodir bo'lgan o'sha Ustoz Xudoni o'z ongingizdan 

tashlab qo'yasiz? 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

Nanak aytadi: Ey aqlim, doimo Xudoga e'tibor qarating. ||2|| 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥ 

Ey abadiy Xudo, sizning samoviy uyingizda bo'lmagan nima bor? 

 

ਘਤਰ ਿ ਿੇਰੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

Hamma narsa Sening nazorating ostida, lekin sen o'zingga bergan kishinigina 

qabul qiladi. 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

So'ngra, u doimo Sening hamdu sanolaringni kuylaydi va Ismingni yodda 

saqlaydi. 

 

ਨਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Shabadning ilohiy ohangi Naam yashaydigan ongda tebranadi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥੩॥ 

Nanak aytadi: “Ey Haqiqiy Ustoz, Senda yo'q nima bor? ||3| 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 

Abadiy Naom mening yagona suyanchimdir. 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਮੇਰਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

Haqiqiy ism mening barcha ochko'zligimni yo'q qilgan yagona tayanchimdir. 

 

ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ੁਜਾਈਆ ॥ 

Tinchlik va osoyishtalik olib kelgan Naam mening qalbimda abadiy namoyon 

bo'ldi va barcha istaklarimni amalga oshirdi. 

 

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰੂ ਤਵਟਹੁ ਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

Men shunday ulug'vorlik va ulug'vorlikka ega bo'lgan Guruga abadiy 

bag'ishlanganman. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸਬਤਦ ਧਰਹੁ ਤਪ੍ਆਰੋ ॥ 

Nanak aytadi: Ey azizlar, tinglang, Guru so'ziga bo'lgan muhabbatni 

yuragingizda saqlang. 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥ 

Abadiy Naam mening hayotimning tayanchidir. ||4|| 
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ਵਾਜੇ ਪ੍ੰਚ ਸਬਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

O‘sha muborak yurak go‘yo u yerda beshta asosiy tovush tebranib turgandek 

bo‘ladi. 

 

ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

Ey Xudo, o‘z qudratingni singdirgan o‘sha muborak qalb ilohiy musiqaning 

tinimsiz chalinayotganini his qiladi. 

 

ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿੁਧ ੁਵਤਸ ਕੀਿੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

Siz bu odamning barcha beshta jinini (shahvat, g'azab, ochko'zlik, bog'liqlik va 

ego) nazorat ostiga oldingiz va uning o'lim qo'rquvini olib tashladingiz. 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧੁ ਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

Faqat o'sha odamlar Xudoning nomiga e'tibor qaratdilar, Sen ularning 

taqdiriga boshidanoq Noam ne'matlarini qo'ygansan. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 

Nanakning aytishicha, bu fikrda tinchlik hukm suradi, go'yo uzluksiz ilohiy 

musiqa ohangi chalinayotgandek. ||5|| 

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵੈ ਤਬਨੁ ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

Xudoga bo'lgan haqiqiy intilish bo'lmasa, bu inson tanasi butunlay 

yordamsizdir. 

 

ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

Xudoga bo'lgan haqiqiy sog'inchsiz, bu nochor tana nima qila oladi? 

 

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

Ey koinotning sohibi, Sendan boshqa hech kim qodir emas; marhamat qiling. 

 

ਏਸ ਨਉ ਹੋਰੁ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

Sizdan tashqari bu tananing boshqa yordami yo'q, uni faqat Guru so'ziga 

moslash orqali bezash mumkin. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 

Nanak aytadiki, Xudoga muhabbat bo'lmasa, bu nochor tana nima qila oladi? 

||6|| 

 

ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰੂ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 

Hamma baxt haqida gapiradi; lekin baxt faqat Guru orqali ma'lum. 
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ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

Ey aziz do'stlarim, Guru o'z inoyatini ko'rsatsagina, Gurudan haqiqiy baxt 

haqida bilib oladi. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟੇ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 

O'zining inoyatini berib, Guru uning barcha gunohlarini yo'q qiladi va uni ruhiy 

donolikning shifobaxsh malhami bilan barakalaydi. 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਮੋਹੁ ਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

Kimki dunyoga bo'lgan bog'liqlikni ichdan yo'qotsa, ularning hayoti abadiy 

Alloh tomonidan ziynatlangandir. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

Nanakning aytishicha, bu haqiqiy baxt va bunday baxtni faqat Guru orqali 

bilish mumkin. ||7|| 

 

ਬਾਬਾ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦੇਤਹ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

Ey Xudoyim, bu baxtni faqat Sen bergan odamgina oladi. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਿ ਸੋ ਜਨੁ ਦੇਤਹ ਤਜਸ ਨੋ ਹੋਤਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥  

Ha, bu baxt-saodat in'omini faqat Sen bergan odamga oladi; aks holda nochor 

mavjudotlar nima qila oladi? 

 

ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭੂਲੇ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥  

Shubha bilan aldanganlar bor, o'nta yo'nalishda yurishadi, lekin boshqalar ham 

borki, siz ularni Naamga bog'lab, hayotingizni bezatasiz. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨੁ ਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥  

Guru inoyati bilan, sizning irodangiz ma'qul bo'lgan kishilarning aqli pokiza 

bo'ladi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਤਪ੍ਆਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥  

Nanak aytadi: Ey Xudo, bu saodat in'omini faqat Sen bergan odamga oladi. 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਿ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥  

Keling, aziz azizlar, keling, ta'riflab bo'lmaydigan Xudoning fazilatlari haqida fikr 

yuritaylik. 
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ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕੇਰੀ ਤਕਿੁ ਦਆੁਰੈ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Keling, bu ta'riflab bo'lmaydigan Xudo haqida gapiraylik va Uni qanday amalga 

oshirish mumkinligi haqida o'ylaylik. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Xudo bizning tanamizni, ongimizni, boyligimizni va hamma narsani Guru 

uchun topshirish va Uning buyrug'iga bo'ysunish orqali amalga oshirilishi 

mumkin. 

 

ਹੁਕਮੁ ਮੰਤਨਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰਾ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

O' avliyo odamlar, Guru amriga bo'ysuninglar va Xudoga hamdu sanolar 

aytadilar 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਕਤਥਹੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥  

Nanakning aytishicha, O 'azizlarini tinglang, ta'riflab bo'lmaydigan Xudoning 

fazilatlari haqida o'ylang. ||9|| 

 

ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Ey o'zgaruvchan aql, aqllilik orqali hech kim Xudoni anglamagan. 

 

ਚਿੁਰਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੂ ਸੁਤਣ ਮੰਨ ਮੇਤਰਆ ॥  

O' aqlim, tinglang, hech kim Xudoni aqllilik orqali anglamagan 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿੁ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥  

Bu Mayya juda maftunkor; bu hamma shubhada adashgan 

 

ਮਾਇਆ ਿ ਮੋਹਣੀ ਤਿਨੈ ਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥  

Bu ajoyib Mayya o'sha Xudo tomonidan yaratilgan, u ham odamlarga dunyoviy 

illyuziyaning aldamchi iksirini boshqargan. 

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸੈ ਤਵਟਹੁ ਤਜਤਨ ਮੋਹੁ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥  

Men o'zimni Mayyaga shunchalik shirin bog'lagan Xudoga bag'ishlayman. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥  

Nanak aytadi: Ey mening simobli ongim, hech kim Xudoni aqllilik orqali 

anglamagan. ||10|| 

 

ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥  

Ey aziz fikrim, abadiy Xudoni doimo sevgi va sadoqat bilan eslang. 
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ਏਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਿੂ ਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

Siz ko'rgan bu oila o'limdan keyin siz bilan birga bo'lmaydi. 

 

ਸਾਤਥ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿੁ ਲਾਈਐ ॥  

Nega oxir -oqibat sizga hamroh bo'lmaydigan narsaga o'zingizni hissiy 

jihatdan bog'laysiz? 

 

ਐਸਾ ਕੰਮੁ ਮੂਲੇ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿੁ ਅੰਤਿ ਪ੍ਛੋਿਾਈਐ ॥  

Hech qachon bunday ishni qilmang, buning uchun oxiratda tavba qilasiz. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਤਣ ਿੂ ਹੋਵੈ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

Haqiqiy Guruning ta'limotlarini tinglang, u siz bilan abadiy qoladi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਤਪ੍ਆਰੇ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥  

Nanak deydi, O' aziz aqlim, abadiy Xudoni doimo mehr bilan eslayman.||11|| 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

O' aql bovar qilmaydigan va tushunib bo'lmaydigan Xudo, hech kim Sening 

chegarangni topmagan. 

 

ਅੰਿੋ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੇਰਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ੁ ਿੂ ਜਾਣਹੇ ॥  

Ha, hech kim Sening chegaralaringni topmadi va faqat O'zingni bilasan. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿੇਰਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥  

Barcha tirik mavjudotlar va mavjudotlar Sening o'yiningdir; kimdir Seni qanday 

tasvirlay oladi? 

 

ਆਖਤਹ ਿ ਵੇਖਤਹ ਸਭੁ ਿੂਹੈ ਤਜਤਨ ਜਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥  

Bu dunyoni yaratgan Sensiz, har bir tirik mavjudot orqali gapiradigan va ularga 

g'amxo'rlik qiladigan Sendir. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿੂ ਸਦਾ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥  

Nanak aytadi: Ey Xudo! Siz har doim tushunarsizsiz va hech kim sizning 

fazilatlaringizning chegarasini topmagan 

. ||12|| 

 

ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਖੋਜਦੇ ਸੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Farishtalar va donishmandlar ambrosial nektarni qidirishadi; ammo bu nektar 

faqat Gurudan olinadi. 
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ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Guru rahm-shafqat ko'rsatgan kishi Naamning nektarini oldi, chunki u abadiy 

Xudoni ongida mustahkamladi. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿੁਧੁ ਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵੇਤਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥  

Ey Xudo, barcha tirik mavjudotlar Sen tomonidan yaratilgan; Guruni ko'rgan 

ko'p odamlar uning marhamatlarini izlash uchun uning oldiga kelishadi. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥  

Ularning ochko'zligi va xudbinligi yo'q qilinadi va Haqiqiy Guru yoqimli 

ko'rinadi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਿੁਠਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥  

Nanakning aytishicha, faqat Xudo marhamatli bo'lgan kishi Gurudan Naam 

nektarini olgan. ||13|| 

 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥  

Dindorlarning turmush tarzi o'ziga xos va o'ziga xosdir. 

 

ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕੇਰੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥  

Ha, dindorlarning turmush tarzi o'ziga xos va o'ziga xosdir, ular eng qiyin yo'lni 

bosib o'tishadi. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹੁਿੁ ਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥  

Ular ochko'zlik, xudbinlik va dunyoviy istaklardan voz kechadilar; ular o'zlari 

haqida ko'p gapirmaydilar. 

 

ਖੰਤਨਅਹੁ ਤਿਖੀ ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਏਿੁ ਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥  

Ularning hayotdagi yo'li ikki qirrali qilichdan o'tkirroq va sochlardan nozikroq 

(mashaqqatli va qiyin). v 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ੁ ਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

Guruning inoyati bilan, o'zlarining mag'rurliklarini to'kkanlar; ularning mayya 

istagi Xudoning xotirasida yo'qoladi 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹੁ ਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥  

Nanakning aytishicha, yoshi ulg'aygan sari Xudoning fidoyilarining turmush 

tarzi o'ziga xos va o'ziga xos bo'lib qoldi. ||14|| 
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ਤਜਉ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹੋਰੁ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ॥  

O' Ustoz-Xudo, xohlaganingizcha, Sizning maxluqlaringiz o'zlarini shunga 

muvofiq tutadilar; Men sizning fazilatlaringiz haqida boshqa bilmayman. 

 

ਤਜਵ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵੈ ਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

Bizni qanday yo'lga qo'ysang, biz o'zingni xohlaganingdek tutamiz. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹੇ ॥  

Naamga bo'lgan rahm-shafqat ko'rsatib, ular doimo Seni mehr bilan eslaydilar. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

Sening maqtovlaringning ilohiy so'zlarini o'qiydiganlar, tinchlikdan 

zavqlaningmuqaddas jamoatda Guru orqali. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵਹੇ ॥੧੫॥  

Nanak aytadi: O 'abadiy Xudo, xohlaganingizcha, Sen mavjudotlarni o'zlarini 

shunga yarasha tutishga majbur qilasan. ||15|| 

 

ਏਹੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥  

Bu baxt qo'shig'i eng go'zal Ilohiy Kalomdir. 

 

ਸਬਦੋ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥  

Haqiqiy Guru Ilohiy Kalom bilan bezatilgan bu abadiy quvonch qo'shig'ini 

o'qidi. 

 

ਏਹੁ ਤਿਨ ਕੈ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧੁਰਹੁ ਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥  

Bu baxt qo'shig'i oldindan belgilab qo'yilganlarning ongida mustahkamlangan. 

  

ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨੇਰੇ ਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Ko'plab odamlar o'zlarining sayoz bilimlari bilan maqtanib, aylanib yurishadi, 

lekin hech kim Xudoni anglamagan va shunchaki suhbatlar orqali baxtni 

olmagan. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥  

Nanakning aytishicha, haqiqiy Guru Ilohiy Kalomni bergan baxtni o'qigan. ||16|| 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥  

Xudo haqida mulohaza yuritgan bu fidoyilarning hayoti pok bo'lib qoldi. 
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ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥  

Ha, Guru orqali Xudoga mehr bilan mulohaza yuritganlar pokiza bo'lib 

qolishdi. 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕੁਟੰਬ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੰਗਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥  

Ularning onasi, otasi, oilalari va ular bilan aloqada bo'lganlarning hammasi 

muqaddaslangan. 

 

ਕਹਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੁਣਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਮੰਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Xudoning ismi shunday baxt manbaidirki, gapirganlar va tinglaydiganlar pok 

bo'ladilar. Buni ongida saqlaganlar ham pokiza bo'lib qoladilar. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥  

Nanakning aytishicha, Xudoning ismi haqida mulohaza yuritganlarning 

hammasi pok bo'lishgan. ||17|| 

 

ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਤਵਣੁ ਸਹਜੈ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥  

Intuitiv poise holati ritualistik ishlar orqali yaxshi rivojlanmaydi va intuitiv 

shovqinsiz skeptitsizm ketmaydi. 

 

ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿੈ ਸੰਜਤਮ ਰਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  

Odamlar har xil ishlarni sinab ko'rgandan keyin voz kechishdi, chunki 

skeptitsizm shunchaki marosimlar bilan ketmaydi. 

 

ਸਹਸੈ ਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਧਿੋਾ ਜਾਏ ॥  

Aql skeptitsizm bilan ifloslangan; uni qanday tozalash mumkin? 

 

ਮੰਨੁ ਧੋਵਹੁ ਸਬਤਦ ਲਾਗਹੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹੁ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥  

Guru so'ziga moslashib, ongingizni tozalang va ongingizni Xudoga qaratib 

turing. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜੈ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥  

Nanakning aytishicha, Guru's Grace intuitiv nuqtai nazari yaxshilanadi va bu 

skeptitsizm yo'q qilinadi. ||18|| 

 

ਜੀਅਹੁ ਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

Ba'zi odamlar, tashqi tomondan toza bo'lib ko'rinadi, lekin ularning onglari 

yomonliklar bilan ifloslangan. 
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ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਿ ਮੈਲੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥  

Ha, tashqi tomondan toza va ifloslanganlar bu o'yinda insoniy hayotini 

yo'qotdilar. 

 

ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥  

Ular dunyoviy istaklarning dahshatli kasalligiga duchor bo'lishadi va hatto o'lim 

haqidagi fikrni onglaridan chiqarib tashladilar. 

 

ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਉਿਮੁ ਸੋ ਸੁਣਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥  

Vedalarda Xudoning ismi oliy deb e'lon qilingan, ammo ular bu maslahatga 

quloq solmaydilar va arvohlar kabi sayr qilishda davom etadilar. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥  

Nanakning aytishicha, Haqiqatni (Xudoni) tashlab, yolg'onga (Mayya) yopishib 

olganlar bu o'yinda insoniy hayotlarini yo'qotdilar. ||19|| 

 

ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

Ichkaridan pok va tashqaridan ham pokiza bo'lganlar. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥  

O'zlarining xulq-atvorini va turmush tarzini haqiqiy Gurudan o'rganganlar, ha, 

ular ichkaridan toza va tashqaridan pokdirlar. 

 

ਕੂੜ ਕੀ ਸੋਇ ਪ੍ਹੁਚੈ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥  

Hatto yolg'on iota ham ularga tegmaydi va ularning Mayyaga bo'lgan istaklari 

sadoqatli ibodat bilan tugaydi. 

 

ਜਨਮੁ ਰਿਨੁ ਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥  

Naamning boyligini topish orqali inson hayotining maqsadiga erishgan Naam 

savdogarlari eng yaxshisidir. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਮੰਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥  

Nanakning aytishicha, aqli pok bo'lganlar doimo Guru so'ziga e'tibor berishadi. 

||20|| 

 

ਜੇ ਕੋ ਤਸਖੁ ਗੁਰੂ ਸੇਿੀ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ॥  

Agar biron bir shogird Guru uchun chinakam sodiq bo'lishni xohlasa. 
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ਹੋਵੈ ਿ ਸਨਮੁਖੁ ਤਸਖੁ ਕਈੋ ਜੀਅਹੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥  

Ha, agar biron bir shogird Guruga sodiq bo'lishni istasa, u Guru ta'limotiga 

chin dildan amal qilishi kerak) 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਤਹਰਦੈ ਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮੈ ਸਮਾਲੇ ॥  

U Guru ta'limotlari haqida o'ylashi va ularni ichki vijdonga singdirishi kerak. 

 

ਆਪ੍ੁ ਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਏ ॥  

O'z-o'zidan mag'rurlikdan voz kechib, bunday odam har doim Guruga bog'liq 

bo'lishi kerak va Guru bundan mustasno, ma'naviy yo'l-yo'riq uchun boshqa 

hech kimga ergashmasligi kerak. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸੋ ਤਸਖੁ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਏ ॥੨੧॥  

Nanak, tinglang, ey azizlar: bunday shogird samimiy imon bilan Guru tomon 

o'girilib, Guruga sodiq bo'ladi. ||21|| 

 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਵੇਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

Agar kimdir Guruning so'zidan yuz o'girsa, Haqiqiy Guru ta'limotiga amal 

qilmasdan, u Mayadan ozod bo'lishni topa olmaydi. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਰ ਥ ੈਕੋਈ ਪ੍ੁਛਹੁ ਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥  

Hech qachon Mayya rishtasidan ozod bo'lishni boshqa joyda topa olmaysiz; 

borib, bu haqda donolardan so'rang. 

 

ਅਨੇਕ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵੈ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥  

Bunday odam son-sanoqsiz tug'ilishni boshdan kechiradi, lekin Haqiqiy 

Guruning ta'limotiga rioya qilmasdan, u Maya rishtalaridan ozod bo'lmaydi. 

 

ਤਫਤਰ ਮੁਕਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥  

Maya rishtalaridan ozod bo'lish faqat Guruning panohiga kelish orqali qabul 

qilinadi, chunki faqat haqiqiy Guru Ilohiy Kalom orqali hayotda solih yo'lni 

o'rgatadi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹੁ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥  

Nanak aytadi, bu haqda o'ylab ko'ring va qarang, Haqiqiy Guru so'zisiz, Mayya 

rishtalaridan ozod bo'lmaydi. ||22|| 
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ਆਵਹੁ ਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰੂ ਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

Ey Haqiqiy Guruning sevimli shogirdlari, keling va Guruning Ilohiy Kalomlarini 

kuylang. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥  

Guru aytgan ilohiy so'zlarni, barchaning oliy so'zlarini (Bani) kuylang. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

Guru tomonidan aytilgan bu Ilohiy So'zlar Xudoning inoyati nigohi bilan 

barakali bo'lganlarning qalbida mustahkamlanadi. 

 

ਪ੍ੀਵਹੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਜਤਪ੍ਹੁ ਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥  

Naamning Ambrosial nektaridan zavqlaning, abadiy Xudoning sevgisiga singib 

keting va mehr-muhabbat bilan Xudo haqida mulohaza yuriting. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥  

Nanakning aytishicha, Guru aytgan ilohiy madhiyalarni abadiy kuylang. ||23|| 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥  

Haqiqiy Gurudan boshqa hech kim aytgan so'zlar yolg'ondir. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

Ha, haqiqiy Guru tomonidan aytilmagan yoki ma'qullanmagan holda, boshqa 

barcha madhiyalar yolg'ondir. 

 

ਕਹਦੇ ਕਚੇ ਸੁਣਦੇ ਕਚੇ ਕਚੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥  

Yolg'on - daf qiluvchilar, yolg'on tinglovchilar va yolg'on Bani haqida 

gapiradiganlar yolg'ondir. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Ular doimo Xudoning ismini tillari bilan tilovat qilishlari mumkin, lekin ular 

nima o'qiyotganlarini tushunmaydilar. 

 

ਤਚਿੁ ਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥  

Ularning onglari Mayya tomonidan aldangan, ular hech qanday tushunishsiz 

so'zlarni o'qiydilar. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥  

Nanakning aytishicha, haqiqiy Guru tomonidan aytilmagan yoki 

ma'qullanmagan holda, boshqa barcha Baani (so'z) yolg'ondir. ||24|| 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿੰਨੁ ਹੈ ਹੀਰੇ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥  

Guruning Kalomi Xudoning fazilatlari bilan bezatilgan bebaho sovg'aga 

o'xshaydi. 

 

ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਤਜਿੁ ਮੰਨੁ ਲਾਗਾ ਏਹੁ ਹੋਆ ਸਮਾਉ ॥  

Guruning bebaho so'ziga aqli moslangan kishi bu bilan birlashadi. 

 

ਸਬਦ ਸੇਿੀ ਮਨੁ ਤਮਤਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥  

Uning aqli Guruning so'ziga qaratilgan bo'lib, u abadiy Xudoga bo'lgan 

muhabbatni rivojlantiradi. 

 

ਆਪ੍ੇ ਹੀਰਾ ਰਿਨੁ ਆਪ੍ੇ ਤਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥  

Xudo bu tushunchaga baraka bergan kishi, Xudoning ismi va Uning maqtovlari 

so'zi bebaho ekanligini tushunadi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥  

Nanakning aytishicha, Guruning so'zi Xudoning bebaho fazilatlari bilan 

bezatilgan bebaho sovg'aga o'xshaydi.||25|| 

 

ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ॥  

Ruh va Mayyani yaratgandan so'ng, Yaratuvchi ularni O'zining buyrug'iga 

bo'ysunadi. 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥  

Uning buyrug'ini bajargan holda, U O'zi aql va Mayya o'rtasidagi o'yinni ko'radi; 

U bu spektakl haqida tushunchani faqat noyob Guruning izdoshiga beradi. 

 

ਿੋੜੇ ਬੰਧਨ ਹੋਵੈ ਮੁਕਿੁ ਸਬਦ ੁਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥  

Bunday odam Guruning so'zini ongiga singdiradi va u Mayya rishtalarini buzish 

orqali ozod qilinadi. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥  

Xudoning O'zi Guru ta'limotiga amal qilish uchun donolikka baraka bergan 

kishi, u o'z fikrini Xudoga mehr bilan moslashtiradi. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥  

Nanak aytadi: Uning O'zi Yaratguvchidir va O'zi Uning amrini ochib beradi. 

||26|| 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁੰਨ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Smritis va Shastras o'quvchilari yaxshilik va yomonlik haqida o'ylashadi, lekin 

ular haqiqatning asl mohiyatini tushunishmaydi. 

 

ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Ha, ular haqiqatning asl mohiyatini tushunishmaydi va Guru ta'limotisiz 

haqiqatning asl mohiyatini bilishmaydi. 

 

ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰੁ ਭਰਤਮ ਸੁਿਾ ਸੁਤਿਆ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥  

Butun dunyo Mayya va shubhalarning uchta uslubiga berilib ketgan; u 

umrining kechasini jaholat uyqusida o'tkazadi. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥  

Guru inoyati bilan faqat Xudo yashaydigan va Guruning ambrosial so'zini 

aytadigan bu johillik uyqusidan faqat o'sha odamlar hushyor turishadi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੋ ਿਿੁ ਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨੋ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥  

Nanakning aytishicha, faqat o'sha odam mohiyatni anglaydi haqiqat (Xudo), u 

doimo Xudoning sevgisi bilan to'lib-toshgan va o'z hayotini hushyor va Mayya 

aldovlariga alert bo'lib o'tkazadi. ||27|| 

 

ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰੇ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥  

Nega onaning qornida rizq beradigan Xudodan voz kechish kerak? 

 

ਮਨਹੁ ਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰੁ ਪ੍ਹੁਚਾਵਏ ॥  

Ha, nega bachadonning olovida rizq beradigan bunday buyuk xayr-ehsonni 

unutish kerak? 

 

ਓਸ ਨੋ ਤਕਹੁ ਪ੍ੋਤਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥  

Xudo O'z sevgisini singdirgan kishiga hech narsa zarar etkaza olmaydi. 

 

ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪ੍ੇ ਲਾਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 

Xudoning O'zi sevgisini uyg'otadi, shuning uchun Guruning ta'limotiga amal 

qilib, biz doimo Uni sevgi va sadoqat bilan eslashimiz kerak. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

Nanakning aytishicha, nega bunday buyuk xayr-ehsonni ongdan unutish 

kerak? 

 

ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿੈਸੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 

Yong'in bachadonning ichida bo'lgani kabi, tashqarida Mayya istagi ham bor. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕੋ ਜੇਹੀ ਕਰਿੈ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Bachadondagi olov va Mayya uchun yonayotgan istak (dunyoviy boylik va 

kuch) tabiatda o'xshashdir; Yaratguvchi o'rnatgan o'yin shunday. 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Xudo xohlasa, bola tug'iladi va oila juda mamnun. 

 

ਤਲਵ ਛੁੜਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 

Xudoga bo'lgan muhabbat yo'qoladi va bola dunyoviy istaklarga bog'lanadi; 

Maya skripti o'z yo'nalishini boshqaradi. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਤਵਸਰੈ ਮੋਹੁ ਉਪ੍ਜੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Bu Maya, chunki Xudo unutilgan, hissiy bog'liqlik va ikkilikka bo'lgan 

muhabbat yaxshilanadi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 

Nanakning aytishicha, Guru inoyati bilan, Xudoga sodiq qolganlar Mayya 

o'rtasida yashab, Uni angladilar. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Xudoning O'zi bebahodir; Uning qadr-qimmatini hisoblab bo'lmaydi. 

 

ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸੈ ਤਵਟਹੁ ਰਹੇ ਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 

Ha, Uning qadr-qimmatini hech kim baholay olmaydi, odamlar urinishdan 

charchagan. 

 

ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨੋ ਤਸਰੁ ਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਜਾਇ ॥ 

Agar kimdir bunday Haqiqiy Guruning ta'limotiga rioya qilsa va unga ergashsa, 

o'z-o'zini mag'rurlik yo'qoladi, demak, u Guruga butunlay taslim bo'lishi kerak. 

 

ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸੁ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

Biror kishi Xudoning sevgisiga singib ketganda, Xudo unga tegishli bo'lsa, 

uning ongida yashaydi. 
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ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 

O 'Nanak, Xudoning O'zi bebahodir, lekin ular Xudo Guru bilan birlashtirgan 

juda baxtli bo'lishadi. 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

Xudoning ismi mening boyligim va mening ongim Naam savdogaridir 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 

Ha, Xudoning ismi mening haqiqiy boyligim va mening ongim Naam 

savdogaridir. Men bu boylik haqida bilganim haqiqiy Gurudan. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹੁ ਜੀਅਹੁ ਲਾਹਾ ਖਤਟਹੁ ਤਦਹਾੜੀ ॥ 

O' insonlar, har kuni Xudoning ismi haqida mehr-muhabbat bilan mulohaza 

yuriting va har kuni o'z foydasini (baxtiga) ega bo'ling. 

 

ਏਹੁ ਧਨੁ ਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਭਾਣਾ ॥ 

Xudoning O'zi berishni yoqtirgan bu boylikni faqat kimlargina olgan. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹੋਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

Nanak aytadi: Xudoning ismi mening haqiqiy boyligimdir va aql uning 

savdogariga aylandi. 

 

ਏ ਰਸਨਾ ਿੂ ਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿੇਰੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ey tilim, siz turli xil lazzatlarni tatib ko'rishga qiziqasiz, shunda dunyoviy 

lazzatlarga bo'lgan intilishingiz yo'qolmaydi 

 

ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿੁ ਤਕਿੈ ਤਜਚਰੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Ha, siz Xudoning Ismining nozik mohiyatiga erishmaguningizcha, har xil 

dunyoviy lazzatlarga bo'lgan xohishingiz hech qanday yo'l bilan yo'qolmaydi. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸੁ ਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

Agar siz Xudo Ismining nozik mohiyatini qabul qilsangiz va Xudo Ismining 

mohiyatidan bahramand bo'lsangiz, unda boshqa biron bir istak sizni bezovta 

qilmaydi. 

 

ਏਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਆਇ ॥ 

Xudoning inoyati bilan, Xudoning Ismining bu nozik mohiyati Haqiqiy 

Guruning ta'limotiga amal qilgan kishi tomonidan qabul qilinadi 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹੋਤਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰੇ ਜਾ ਹਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

Nanakning aytishicha, Naamning baxti ongda bo'lganida, boshqa barcha 

dunyoviy lazzatlar unutiladi. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Ey tanam, Xudo ilohiy nurini senga singdirganida, sen dunyoga kelding. 

 

ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿੁਧੁ ਤਵਤਚ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Ha, faqat Xudo ilohiy nurini sizga qo'yganida, siz bu dunyoga keldingiz. 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਮਾਿਾ ਆਪ੍ੇ ਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Xudoning O'zi ona va O'zi otadir, u insonni yaratgandan so'ng, mavjudotlarga 

g'amxo'rlik qiladi. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿੁ ਹੋਆ ਚਲਿੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Guruning inoyati bilan, bu dunyoning haqiqatini tushunganida, u bu dunyo 

o'yin ekanligini va Xudoning o'yinidan boshqa narsa emasligini tushunadi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮੂਲੁ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

Nanakning aytishicha, Xudo koinotning poydevorini qo'yib, ilohiy nurini senga 

qo'yganida, shundagina sen bu dunyoga kelding. 

 

ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮੁ ਸੁਤਣਆ ॥ 

Yuragimda Xudoning borligini anglaganimda, ongim quvonchli bo'ldi. 

 

ਹਤਰ ਮੰਗਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹੁ ਮੰਦਰੁ ਬਤਣਆ ॥ 

Ey do'stim; quvonch qo'shiqlarini kuylang, chunki yuragim Xudo uchun 

ma'badga aylandi. 

 

ਹਤਰ ਗਾਉ ਮੰਗਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦਖੂੁ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 

Ha, do'stim, har doim Xudoning maqtovining quvonchli qo'shiqlarini kuylang; 

Shunday qilib, hech qanday qayg'u yoki og'riq hech qachon azob chekmaydi. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰੁ ਜਾਪ੍ਏ ॥ 

Guru so'ziga bog'langan kunlar muborak va men ustozim Xudoyim haqida 

mehr bilan mulohaza yuritaman. 

 

ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਗੋ ॥ 

Guru so'zi orqali men Xudoning maqtovlarining uzluksiz ohangini angladim va 

endi men Xudoning Ismidan zavqlanaman. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

Nanakning aytishicha, hamma narsani qilishga qodir bo'lgan Xudoning O'zi 

men bilan uchrashdi. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿੁਧੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

O' tanam, bu dunyoga kelib, qanday arzigulik ishlar qilding? 

 

ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿੁਧੁ ਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Ha, ey tanam, bu dunyoga kelganingizdan beri qanday yaxshi ishlar qildingiz? 

 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿੇਰਾ ਰਚਨੁ ਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Sizni yaratgan Xudo haqida ongingizda mustahkamlamadingiz. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Guruning inoyati bilan, Xudo oldindan belgilangan taqdiri amalga oshirilgan 

odamning ongida yashaydi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹੋਆ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 

Nanakning aytishicha, o'z fikrini Guru ta'limotiga qaratgan kishi inson 

hayotining maqsadiga erishgan va Xudoning huzurida ma'qullangan. 

 

ਏ ਨੇਿਰਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ॥ 

Mening ko'zlarim, Xudo o'z nurini sizga singdirdi; shuning uchun Xudodan 

boshqa hech kimni ko'rmang (aksincha, Xudo hamma joyda va hamma joyda 

tarqalganini ko'ring). 

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

Hamma joyda Xudodan boshqa hech narsani ko'rma, faqat Xudo ko'rishga 

loyiqdir 

 

ਏਹੁ ਤਵਸੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿੁਮ ਦੇਖਦੇ ਏਹੁ ਹਤਰ ਕਾ ਰੂਪ੍ੁ ਹੈ ਹਤਰ ਰੂਪ੍ੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Mening ko'zlarim, siz ko'rayotgan butun dunyo Xudoning namoyonidir; bu 

mening ko'zlarim ko'rayotgan Xudoning shakli. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵੇਖਾ ਹਤਰ ਇਕੁ ਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Guruning inoyati bilan men buni angladim va endi qaerda ko'rsam ham, faqat 

bitta Xudoni ko'raman va Xudodan boshqa hech kim yo'q. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਤਹ ਨੇਿਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹੋਈ ॥੩੬॥ 

Nanak shunday deydi: Ilgari bu ko'zlar ruhiy ko'r edi, haqiqiy Guru bilan 

uchrashganda ilohiy nur ularga kirib keldi va endi bu ko'zlar hamma joyda 

Xudoni ko'radi. 

 

ਏ ਸਰਵਣਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

Ey quloqlarim, sizlar bu erga faqat Xudoning maqtovlarini tinglash uchun 

yuborilgansiz. 

 

ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸੁਣਹੁ ਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 

Ha, siz tanaga bog'langansiz va Guruning Xudoning maqtovlari haqidagi ilohiy 

so'zlarini tinglash uchun bu erga yuborilgansiz. 

 

ਤਜਿੁ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਤਰਆ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Guruning Xudoning maqtovlari haqidagi ilohiy so'zlarini tinglash orqali ong va 

tana yoshartiriladi va til Naamning nektariga botiriladi. 

 

ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Xudo shunchalik ajoyib va tushunarsizki, Uning holatini tasvirlab bo'lmaydi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ਤਵਿਰ ਹੋਵਹੁ ਸਾਚ ੈਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

Nanakning aytishicha, ambrosial Naamni tinglang va pokiza bo'ling, siz faqat 

ilohiy Kalomni tinglash uchun yaratilgansiz. 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

Ruhni tana-g'orga joylashtirib, Xudo unga musiqa asbobiga havo puflagandek 

hayot nafasini pufladi. 

 

ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰੇ ਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿੁ ਰਖਾਇਆ ॥ 

Ha, Xudo hayotning nafasini tanaga pufladi va to'qqizta eshikdan to'qqizta 

tana a'zolarini ochib berdi (ikki ko'z, ikkita quloq, ikkita burun teshigi, bitta til 

va siydik va najas uchun ikkita chiqish joyi), lekin U o'ninchi eshikni yashirdi. 

 

ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Xudo Guru orqali Naamga bo'lgan muhabbat bilan baraka bergan bo'lsa, U 

ularga o'ninchi eshikni ham ochib berdi. 

 

ਿਹ ਅਨੇਕ ਰੂਪ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O'ninchi eshik ochilgan bu oliy ruhiy holatda, Xudo Ismining cheksiz boyligini 

ko'plab go'zal shakllarda anglaydi. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰੈ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

Nanakning aytishicha, ruhni tana-g'orga qo'yib, aziz Xudo unga musiqa 

asbobiga havo puflagandek hayot nafasini pufladi. 

 

ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਾਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੁ ॥ 

Muqaddas jamoatda Xudoni ulug'lashning bu haqiqiy qo'shig'ini kuylang 

 

ਗਾਵਹੁ ਿ ਸੋਤਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥੈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹੇ ॥ 

Ha, bu baxtning qo'shig'ini muqaddas jamoatda kuylang, u erda ular abadiy 

Xudo haqida doimo mehr bilan mulohaza yuritadilar. 

 

ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹੇ ॥ 

Ey Xudo, ular faqat Senga ma'qul kelganda va Guru orqali bu tushuncha bilan 

baraka topganingda Sen haqingda mulohaza yuritadilar. 

 

ਇਹੁ ਸਚ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਬਖਸੇ ਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

Abadiy Xudo hammaning Ustozidir, faqat ular U rahm-shafqatli bo'lgan Uni 

anglaydilar. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 

Nanakning aytishicha, muqaddas jamoatga qo'shilib, ular Xudoni ulug'lashadi. 

 

ਅਨਦ ੁਸੁਣਹੁ ਵਿਭਾਗੀਹੋ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

O' baxtiyorlar, saodat qo'shig'ini tinglang; bu qo'shiqni tinglab, barcha 

tilaklaringiz amalga oshadi. 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰੇ ਸਗਲ ਤਵਸੂਰੇ ॥ 

Baxt qo'shig'ini tinglaganlar Xudoni angladilar va ularning barcha tashvishlari 

olib tashlandi 

 

ਦਖੂ ਰੋਗ ਸੰਿਾਪ੍ ਉਿਰੇ ਸੁਣੀ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Ilohiy Kalomni tinglash orqali ularning barcha qayg'ulari va azob-uqubatlari 

yo'qoldi. 

 

ਸੰਿ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸੇ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਣੀ ॥ 

Haqiqiy Guru ilohiy so'zni tushunib, barcha azizlar va do'stlar xursand 

bo'lishadi. 
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ਸੁਣਿੇ ਪ੍ੁਨੀਿ ਕਹਿੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸਤਿਗੁਰੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Guruning so'zini tinglaganlar yoki gapiradiganlar, bu madhiyada, baxtning 

qo'shig'ida haqiqiy Guruni ko'rib, beg'ubor bo'lishadi. 

 

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਿੂਰੇ ॥੪੦॥੧॥ 

Nanak kamtarlik bilan Guru so'ziga e'tibor qaratadiganlar, baxt-saodat ularning 

ongida to'xtovsiz ilohiy ohanglar yangrayotgandek tuyuladi. 
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ਅਰਦਾਸ  

Namoz 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

Xudo bitta. Barcha g'alabalar Ajoyib Guru (Xudo). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Hurmatli qilich (Yomon qilguvchilarni yo'q qiluvchi timsolida Xudo) bizga 

yordam bersin! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

O'ninchi Guru tomonidan o'qilgan hurmatli qilichning qasidasi. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Avval qilichni eslang (Yomonlik qiluvchilarni yo'q qiluvchi timsolida Xudo); 

keyin Nanakni eslang (uning ruhiy hissasiga to'xtalib). 

 

ਤਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Keyin Guru Angad, Guru Amar Das va Guru Ram Das haqida eslang va 

mulohaza yuriting; Ular bizga yordam bersin! (ularning ma'naviy hissasi haqida 

to'xtalib o'ting) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Guru Arjan, Guru Hargobind va hurmatli Guru Har Rai haqida eslang va 

mulohaza yuriting. (ularning ma'naviy hissasi haqida to'xtalib o'ting) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

Hurmatli Guru Xar Krishanni eslang va mulohaza yuriting, uni ko'rish bilan 

barcha og'riqlar yo'qoladi. (ularning ma'naviy hissasi haqida to'xtalib o'ting 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Guru Tegh Bahodurni eslang, shunda ma'naviy boylikning to'qqizta manbasi 

tezda sizning uyingizga keladi. 
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ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Ey Xudo! bizga yo'lni ko'rsatib, hamma joyda bizga yordam bering. 

 

ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Hurmatli o'ninchi Guru Gobind Singxni eslang (uning ruhiy hissasi haqida 

to'xtalib o'ting). Ey Xudo! bizga yo'lni ko'rsatib, hamma joyda bizga yordam 

bering. 

 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Muhtaram Guru Granth Sahibdagi O'n Shohning ilohiy nuri haqida o'ylang va 

mulohaza yuriting va fikrlaringizni ilohiy ta'limotlarga aylantiring va Guru 

Granth Sahibni ko'rishdan zavq oling; Utter Wahe Guru (Ajoyib Xudo)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Beshta sevikli kishining, to'rt o'g'lining (Guru Gobind Singxning) ishlarini o'ylab 

ko'ring; qirq shahiddan; bukilmas qat'iyatli jasur sikxlardan; Naam rangiga 

botgan fidoyilardan; Naamga singib ketganlarning; Naamni eslab, rizqlarini 

hamrohlik qilganlar; bepul oshxonalarni boshlaganlar; qilich tutganlar 

(haqiqatni saqlash uchun); boshqalarning kamchiliklariga e'tibor 

bermaganlarning; Yuqorida aytilganlarning barchasi sof va chinakam fidoyilar 

edi; Utter Wahe Guru (Ajoyib Xudo)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Boshlarini qurbon qilgan, lekin sikx dinini taslim etmagan jasur sikx erkaklari va 

ayollarning ko'rsatgan noyob xizmatini o'ylab ko'ring va eslang; Kim o'zlarini 

tananing bo'g'imlarning har biridan bo'laklarga kesib oldi; Kim bosh terisini 

olib tashladi; G'ildiraklarga bog'langan va aylantirilgan va bo'laklarga bo'lingan; 

Kim arra bilan kesilgan; Kimning terisi tiriklayin terisi; Gurdvaralarning qadr- 
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qimmatini saqlash uchun o'zlarini qurbon qilganlar; Kim o'z sikh e'tiqodini tark 

etmagan; Kim o'zlarining sikx dinini saqlab qolgan va so'nggi nafasigacha uzun 

sochlarini saqlab qolgan; Utter Wahe Guru 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

O'z fikrlaringizni sikx dinining barcha joylariga va barcha Gurdvaralarga 

qarating; aniq Vahe Guru (Ajoyib Xudo)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Avvalo barcha hurmatli Xalsalar Sening Isming haqida mulohaza yuritishlari 

uchun shunday duo qiladilar; va barcha zavq va qulayliklar bunday meditatsiya 

orqali bo'lsin. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪ੍ੈਜ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Hurmatli Xalsa qayerda bo'lsa, o'z himoyang va inoyatingni ber. Bepul oshxona 

va qilich hech qachon muvaffaqiyatsiz bo'lmasin; O'z fidoyilaringizning 

hurmatini saqlang; Sikh xalqiga g'alaba keltiring; Hurmatli qilich doimo 

yordamimizga kelsin; Xalsa hamisha sharafga sazovor bo'lsin; Utter Wahe Guru 

(Ajoyib Xudo)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Sikxlarga sikxizm in'omi, uzun soch in'omi, sikx qonunlariga rioya qilish in'omi, 

ilohiy bilim in'omi, qat'iy imon in'omi, e'tiqod in'omi va ismning eng katta 

sovg'asini bering. Ey Xudo! Xorlar, saroy va bayroqlar abadiy mavjud bo'lsin; 

haqiqat doimo g'alaba qozonsin; aniq Vahe Guru (Ajoyib Xudo)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

 Barcha sikxlarning ongi kamtar bo'lib, ularning donoligi baland bo'lsin; Ey 

Xudo! Sen donolik himoyachisisan. 
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ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

Ey haqiqiy Ota, Vahe Guru! sen muloyimlarning sharafisan, nochorlarning 

qudratisan, boshpanasizlarning boshpanasisan, biz sening huzuringda 

kamtarlik bilan duo qilamiz....(bu yerda qilingan fursat yoki duo oʻrniga). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Yuqoridagi duoni o'qishdagi xato va kamchiliklarimizni kechiring. Barchaning 

ob'ektlarini mehr bilan bajaring. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

Iltimos, Sening ismingni eslab, tafakkur qilishimiz mumkin bo'lgan haqiqiy 

fidoyilar bilan uchrashishimizga sababchi bo'l. Ey Xudo! Haqiqiy Guru Nanak 

orqali Sening isming ulug'lansin va barchasi Sening irodang bilan gullab-

yashnasin. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Xalsa Xudoga tegishli; barcha g'alabalar Xudoning g'alabasidir. 
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Ruh sayohatiga chiqing: ruhingizni tarbiyalang 

 
Ma'naviy sayohatingizni yuksaltirish va hayotda chuqurroq ma'no topish uchun 

amaliyotlarni kashf eting. 

 

Sikhizmning sayohat uchun uchta asosiy tamoyillari: 

 

Naam Japna: Ilohiyni eslash 

 

Kirat Karni: halol ishlang 

 

Vand Chhakna: boshqalar bilan baham ko'rish 

 

Bizni ma'naviy ozodlik (mukti) va adolatli jamiyat sari yetakla. Guru Granth 

Sahibda mustahkamlangan bu tamoyillar sikx hayotining asosini tashkil qiladi. 

 

4-guru Ram Das Jining kundalik amaliyot uchun donoligi: Guru Granth 

Sahibda (305-306-betlar) u sikxning kundalik ruhiy sayohati haqida chuqur 

tushunchalarni taqdim etadi: 

 

Kunning birinchi vazifasi: Guruning haqiqiy shogirdi har kuni Ilohiyni mehr 

bilan eslashdan boshlaydi. 

 

Tana va ongni poklang: erta turing, yuvining va qalbingiz ilohiy nektar bilan 

yuvilganini his qilib, Xudoning zikriga sho'ng'ing. 

 

Xotira orqali ozod qilish: Guru ta'limotiga rioya qilish va Ilohiy ismini sadoqat 

bilan eslash dunyoviy bog'liqliklardan kelib chiqadigan azob-uqubatlar va ichki 

tartibsizliklarni yo'q qiladi. 

 

Qo'shiq ayting va mulohaza yuriting: Kundalik faoliyatingiz davomida doimo 

Ilohiy madhlarni kuylang va Ilohiy Ism haqida o'ylang. 

 

Tinchlik mayoqiga aylaning: Har bir nafasda ilohiy ismini mehr bilan 

eslaydigan Guru izdoshi tinch va ilhomlantiruvchi ruhga aylanadi. 

 

Ilohiy donolikni qabul qiling: Guru bu chuqur donolikni Uning inoyatiga 

sazovor bo'lganlarga beradi. 
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Boshqalarni ilhomlantiring: Guru Nanak nafaqat ilohiy ismni eslab qolmay, 

balki boshqalarni ham xuddi shunday qilishga ilhomlantiradigan shogirdga 

ta'zim qiladi. 

 

Noyob va qimmatbaho ruhlar: Haqiqatan ham sodiq odamlar kamdan-kam 

uchraydi, ammo ularning ilohiy eslashlari boshqalarga ma'naviy foyda keltiradi. 

 

Salbiylikdan saqlaning: Guru ta'limotlarini e'tiborsiz qoldiradigan va ma'naviy 

jaholatning tuzog'iga tushib qolganlardan uzoqlashing. Sizning huzuringizda 

shirin gapiradigan, lekin orqangizdan salbiy narsalarni tarqatadiganlardan 

ehtiyot bo'ling. 
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Sayohat uchun falsafa 
 

Sikhizm falsafasi mantiqiyligi, keng qamrovliligi va ma'naviy va moddiy 

dunyoga "bezovtasiz" yondashuvi bilan ajralib turadi. Uning teologiyasi 

soddaligi bilan ajralib turadi. Sikx etikasida shaxsning o'z oldidagi burchi va 

jamiyat oldidagi burchi (sangat) o'rtasida ziddiyat yo'q. 

 

Sikhizm 500 yil oldin Guru Nanak tomonidan asos solingan eng yosh jahon 

dinidir. Unda koinotning yagona oliy zotiga va Yaratuvchisiga (Vaheguru) 

ishonish ta'kidlanadi. U abadiy saodatga oddiy to'g'ri yo'lni taklif qiladi va sevgi 

va umuminsoniy birodarlik xabarini tarqatadi. Sikxizm qat'iy monoteistik 

e'tiqod bo'lib, Xudoni vaqt va makon chegaralariga bo'ysunmaydigan yagona 

Zot sifatida tan oladi. Sikxizm yagona Xudo borligiga ishonadi, u Yaratuvchi, 

Qo'llab-quvvatlovchi, Vayron qiluvchi va inson qiyofasini olmaydi. Sikhizmda 

mujassamlanish nazariyasiga o'rin yo'q. U xudolar va ma'budalarga va boshqa 

xudolarga hech qanday qiymat bermaydi. 

 

Sikhizmda axloq va din birga keladi. Ma’naviy yuksalish sari qadam tashlash 

uchun inson kundalik hayotda axloqiy fazilatlarni singdirishi, ezguliklarni 

amalda qo‘llashi kerak. Halollik, rahm-shafqat, saxovat, sabr-toqat, kamtarlik 

kabi fazilatlar faqat mehnat va matonat bilan shakllanadi. Buyuk Guruhlarimiz 

hayoti bu yo‘nalishda ilhom manbaidir. 

 

Sikh dini inson hayotining maqsadi tug'ilish va o'lim tsiklini buzish va Xudo 

bilan birlashish ekanligini o'rgatadi. Bunga Guru ta'limotlariga amal qilish, 

Muqaddas Ism (Naam) haqida mulohaza yuritish va xizmat va xayriya ishlarini 

bajarish orqali erishish mumkin. 

 

Naam Marg har kuni Xudoni zikr qilishga bag'ishlanishni ta'kidlaydi. Najotga 

erishish uchun beshta tuyg'uni nazorat qilish kerak, ya'ni Kam (orzu), Krodh 

(g'azab), Loabh (ochko'zlik), Moh (dunyoga bog'liqlik) va Ohankar (mag'rurlik). 

ittifoq Sikh dinida ro'za va ziyorat, omens va tejamkorlik kabi marosimlar va 

odatiy amaliyotlar rad etiladi. Inson hayotining maqsadi Xudo bilan 

birlashishdir va bu Guru Granth Sahibning ta'limotlariga amal qilish orqali 

amalga oshiriladi. Sikhizm Bhagti Marg yoki sadoqat yo'liga urg'u beradi. Biroq, 

u Gian Marg (Bilim yo'li) va Karam Marg (Harakat yo'li) muhimligini tan oladi. 

Bu ruhiy maqsadga erishish uchun Xudoning inoyatini qozonish zarurligiga 

katta e'tibor beradi. 
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Sikhizm zamonaviy, mantiqiy va amaliy dindir. Oddiy oilaviy hayot (Grahast) 

najotga to'sqinlik qilmaydi, deb hisoblaydi. Najotga erishish uchun turmush 

qurish yoki dunyodan voz kechish shart emas. Dunyoviy illatlar va vasvasalar 

ichida alohida yashash mumkin. Fidoyi bu dunyoda yashashi va shunga 

qaramay, boshini odatdagi taranglik va tartibsizliklardan yuqori tutishi kerak. U 

ilmli askar va Xudo uchun avliyo bo'lishi kerak. 

 

Sikhizm kosmopolit va "dunyoviy din" bo'lib, kasta, e'tiqod, irq yoki jinsga 

asoslangan barcha farqlarni rad etadi. U barcha insonlar Xudo oldida teng 

ekanligiga ishonadi. Gurus ayollarning teng huquqliligiga urg'u berib, ayol 

go'daklarni o'ldirish va Sati (beva ayolni yoqish) amaliyotini rad etdi. Ular, 

shuningdek, beva ayollarni qayta turmush qurishni faol ravishda targ'ib qilishdi 

va purdah tizimini (parda kiygan ayollar) rad etishdi. Fikrni Unga qaratish 

uchun Muqaddas Ism (Naom) haqida mulohaza yuritish va xizmat va xayr-

ehsonlarni bajarish kerak. O‘z rizqini tilanchilik yoki halol yo‘l bilan emas, halol 

mehnat (Qirat karna) bilan topish sharafli sanaladi. Vand Chhakna, boshqalar 

bilan bo'lishish ham ijtimoiy mas'uliyatdir. Shaxs Daswandh (uning 

daromadining 10%) orqali muhtojlarga yordam berishi kutilmoqda. Seva, 

jamoat xizmati ham sikxizmning ajralmas qismidir. Har bir gurdvarada 

joylashgan va barcha dinlarga mansub odamlar uchun ochiq bo'lgan bepul 

jamoat oshxonasi (langar) bu jamoat xizmatining ifodasidir. 

 

Sikh dini optimizm va umidni himoya qiladi. U pessimizm mafkurasini qabul 

qilmaydi. Gurular bu hayotning maqsadi va maqsadi bor deb hisoblardi. Bu 

o'zini va Xudoni anglash imkoniyatini beradi. Bundan tashqari, inson o'z 

harakatlari uchun javobgardir. U o'z harakatlarining natijalaridan immunitetga 

da'vo qila olmaydi. Shuning uchun u o'z ishida juda hushyor bo'lishi kerak. 

 

Sikh Yozuvi, Guru Granth Sahib, Abadiy Guru. Bu Muqaddas Kitobga diniy 

rahbar maqomini bergan yagona dindir. Sikx dinida tirik inson gurusi 

(Dehdxari) uchun joy yo'q. 
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Ayollarning roli

Sikhizm  tamoyillari  ayollarning  erkaklar  bilan  bir  xil  ruhga  ega  ekanligini  va

ularning  ma'naviyatini  rivojlantirish  uchun  teng  huquqqa  ega  ekanligini

ta'kidlaydi.  Ular  diniy  jamoatlarga  rahbarlik  qilishlari,  Axand  yo'lida

qatnashishlari  (Muqaddas  Yozuvlarni  uzluksiz  o'qish),  Kirtanni  (  jamoat

madhiyalarini  kuylash)  ijro  etishlari,  Granthis  (ruhoniylar)  sifatida  ishlashlari

mumkin.  Ular  barcha  diniy,  madaniy,  ijtimoiy  va  dunyoviy  tadbirlarda  ishtirok

etishlari  mumkin.  Sikhizm  erkaklar  va  ayollar  tengligini  ta'minlovchi  birinchi

yirik  jahon  dinlari  edi.  Guru  Nanak  genderga  asoslangan  tenglikni  targ'ib

qilgan  va  uning  o'rnini  egallagan  guru  ayollarni  sikxlarga  sig'inish  va

amaliyotning barcha tadbirlarida to'liq ishtirok etishga undagan.

Guru Granth Sahib shunday deydi:

“Ayollar  ham,  erkaklar  ham  Xudo  tomonidan  yaratilgan.  Bularning  barchasi

Xudoning  o'yini.  Nanak  aytadi,  barcha  ijoding  yaxshi  va  muqaddasdir”  -SGGS

304-bet

Sikh  tarixida  ayollarning  erkaklarga  xizmat  qilish,  fidoyilik,  qurbonlik  va

jasoratda  teng  bo'lgan  rolini  qayd  etgan.  Sikh  an’analarida  ayollarning  axloqiy

qadr-qimmati, xizmati va fidoyiligiga oid koʻplab misollar yozilgan.

Sikhizmga  ko'ra,  erkaklar  va  ayollar  bir  tanganing  ikki  tomonidir.  O'zaro

munosabatlar  va  o'zaro  bog'liqlik  tizimida  erkak  ayoldan,  ayol  esa  erkak

urug'idan  tug'iladi.  Sikhizmga  ko'ra,  erkak  o'z  hayotida  ayolsiz  o'zini  xavfsiz  va

to'liq  his  qila  olmaydi  va  erkakning  muvaffaqiyati  u  bilan  hayotini  baham

ko'rgan  ayolning  sevgisi  va  qo'llab-quvvatlashi  bilan  bog'liq  va  aksincha.  Guru

Nanak dedi:

“[bu]  poygani  davom  ettiruvchi  ayoldir”  va  biz  “ayoldan  rahbarlar  va  shohlar

tug'ilganda,  ayolni  la'natlangan  va  hukm  qilingan  deb  hisoblamasligimiz

kerak”. SGGS 473-sahifa.

Najot:  Muhim  nuqta,  din  ayollarni  najotga  erishishga,  bu  erda  Xudoni  idrok

etishga yoki eng yuksak ma'naviy sohaga qodir deb hisoblaydimi? Guru Granth

Sahib shunday deydi:

"Hamma  mavjudotlarda  Rabbiy  keng  tarqalgan,  Rabbiy  erkak  va  ayolning

barcha shakllarini qamrab oladi" (Guru Granth Sahib, p.605).
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Guru  Granth  Sahibning  yuqoridagi bayonotiga ko'ra, Xudoning nuri ikkala jins

uchun ham tengdir.  Shunday qilib, erkaklar ham, ayollar  ham  Guru  ta'limotiga

amal  qilish  orqali  bir  xilda  najot  topishlari  mumkin.  Ko'pgina  dinlarda  ayol

erkakning ma'naviyatiga to'sqinlik qiladi, ammo sikxizmda emas. Guru buni rad

etadi. Elis Basarke "Sikxizm haqidagi hozirgi fikrlar" asarida shunday deydi:

"Birinchi  guru  ayolni  erkak  bilan  bir  qatorga  qo'ydi  ...  ayol  erkak  uchun  to'siq

emas, balki Xudoga xizmat qilish va najot izlashda sherik edi".

Nikoh:  Guru  Nanak  grhastha  -  uy  egasining  hayotini  tavsiya  qildi,  turmush

qurmaslik  va  voz  kechish  o'rniga,  er  va  xotin  teng  sherik  edilar  va  ikkalasiga

ham  sadoqat  farz  qilingan.  Muqaddas  oyatlarda  maishiy  baxt  ezgu  ideal

sifatida  ko'rsatilgan  va  nikoh  Ilohiyga  bo'lgan  muhabbat  izhori  uchun

harakatlanuvchi metafora sifatida taqdim etilgan. Bxai Gurdas, ilk sikxizm shoiri

va  sikx  ta'limotining  nufuzli  tarjimoni,  ayollarga  katta  hurmat  ko'rsatadi.  U
aytadi:

“Ayol  ota-ona  xonadonida  sevimli,  ota-ona  mehri,  qaynona-kelin  xonadonida

oilaning  ustuni,  baxti  garovi...  Ma’naviy  hikmatga  sherik.  Ma'rifat  va  olijanob

fazilatlarga ega  bo'lgan ayol, erkakning  ikkinchi yarmi uni  ozodlik eshigigacha

kuzatib boradi." (Varan, V.16)

Teng  maqom:  Erkaklar  va  ayollar  o'rtasida  teng  maqomni  ta'minlash  uchun

guruslar  sangat  (muqaddas  hamkorlik)  va  pangat  (birga  ovqatlanish)

faoliyatlarini  boshlash,  ko'rsatma  yoki  ishtirok  etish  masalalarida  jinslar

o'rtasida  farq  qilmadi.  Sarup  Das  Bhalla,  Mahima  Prakashning  so'zlariga  ko'ra,

Guru  Amar  Das  ayollarning  pardadan  foydalanishini  rad  etgan.  U  ayollarni

shogirdlardagi ba'zi jamoalarni nazorat qilishni tayinladi va sati odatiga qarshi

va'z  qildi.  Sikh  tarixida  o'z  davri  voqealarida  muhim  rol  o'ynagan  Mata  Gujri

May  Bhago,  Mata  Sundari,  Rani  Sahib  Kaur,  Rani  Sada  Kaur  va  Maharani  Jind

Kaur kabi bir qancha ayollarning ismlari qayd etilgan.

Ta'lim:  Sikhizmda  ta'lim  juda  muhim  hisoblanadi.  Bu  har  qanday  odamning

muvaffaqiyatining  kalitidir.  Bu  shaxsiy  rivojlanish  jarayoni  va  3-guru  ko'plab

maktablarni tashkil etishining sababidir. Guru Granth Sahib shunday deydi:

"Barcha ilohiy bilim va tafakkur Guru orqali olinadi" (Guru Granth Sahib, p.831).

Ta'lim  hamma  uchun  juda  muhim  va  har  kim  o'zi  mumkin  bo'lgan  eng  yaxshi

bo'lish  uchun  harakat  qilishi  kerak.  3-guru  tomonidan  yuborilgan  sikx

missionerlarining  52  nafari  ayollar  edi.  Doktor  Mohinder  Kaur  Gill  "Sikx
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ayollarining  roli  va  maqomi"  asarida  shunday  yozadi:  "Guru  Amar  Das  hech

qanday  ta'limot  ayollar  tomonidan  qabul  qilinmaguncha  ildiz  otishi  mumkin

emasligiga amin edi".

Kiyimdagi  cheklovlar:  Ayollardan  ro'mol  kiymaslikni  talab  qilishdan  tashqari,

sikxizm  kiyinish  kodi  haqida  oddiy,  ammo  juda  muhim  bayonot  beradi.  Bu

jinsidan qat'i nazar, barcha sikxlarga tegishli. Guru Granth Sahib shunday deydi:

  "Tana  noqulay  bo'lgan  va  aqli  yomon  fikrlar  bilan  to'ldirilgan  kiyimlarni

kiyishdan saqlaning." SGGS, 16-bet

Shunday  qilib,  sikxlar  qaysi  turdagi  kiyimlar  ongni  yomon  fikrlar  bilan

to'ldirishini tushunadilar  va ulardan qochish  kerak. Sikx ayollari o'zlarini Kirpan

(qilich) va boshqalar bilan himoya qilishlari  kutiladi, bu ayollar uchun noyobdir,

chunki  bu  tarixda  birinchi  marta  ayollar  o'zlarini  himoya  qilishlari  kutilgan  va

ular jismoniy himoya uchun erkaklarga qaram bo'lishlari kutilmagan.

SGGS  iqtibos:  "Yerda  va  osmonda  men  hech  qanday  soniyani  ko'rmayapman.

Barcha  ayollar  va  erkaklar  orasida  Uning  Nuri  porlaydi.  "  Sggs  Page  223.

Ayoldan  erkak  tug'iladi,  ayol  ichida  erkak  tug'iladi,  ayolga  u  unashtiriladi  va

turmushga chiqadi. Ayol uning do'sti bo'ladi, ayol orqali kelajak avlodlar keladi.

Ayol o'lsa, u boshqa ayolni qidiradi; ayolga u bog'langan bo'lsa, undan shohlar

tug'iladi, ayolsiz tug'iladi, Guru Nanak

Mahr masalasida: «Ey Robbim, menga o'z nomingni to'y hadyasi va mahr qilib

bergin». Shri Guru Ram Das ji, 78-bet, 18-qator SGGS

Purda amali haqida: "Qal, qol, kelin  -  yuzingni parda bilan yopma. Oxir oqibat,

bu senga yarim chig'anoq ham keltirmaydi. Sizdan oldingisi uning yuzini parda

qilar  edi.  Uning  izidan  yurma,  yuzingni  parda  qilishning  yagona  savobi  shuki,

bir necha kun “Qanday olijanob kelin keldi” desa, ulug‘vorni o‘ynasang Xudoga

hamdu sanolar  -  484, SGGS

Ayollar  va haqiqatan ham barcha qalblar  ruhiy hayot  kechirishga qattiq  da'vat

etilgan: "Kelinglar, aziz opa-singillarim  va  ruhiy hamrohlarim;  meni quchoqlab,

quchoqlang.  Kelinglar,  birgalikda  qo'shiling  va  Qudratli  er  Rabbimiz  haqida

hikoya qilaylik."  -  Guru Nanak , 17-bet, SGGS.

"Do'stim, boshqa har qanday kiyim baxtni buzadi, oyoq-qo'llarga kiyish azobdir

va aqlni yomon fikr bilan to'ldiradi"  -  SGGS 16-bet.
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Vizual bo'ling 
 

Salla sikxning ajralmas qismi bo'lgan va har doim bo'lib kelgan. Taxminan 

milodiy 1500 yildan va sikxizm asoschisi Guru Nanak davridan beri sikxlar salla 

kiyib yurishgan. 

 

Ko'pincha "pag" yoki "dastar" deb qisqartirilgan salla yoki "pagri" bir xil artikl 

uchun turli lahjalarda turli xil so'zlardir. Bu so'zlarning barchasi erkaklar va 

ayollar boshlarini yopish uchun kiyadigan kiyimga tegishli. Bu boshga o'ralgan 

uzun ro'molga o'xshash bir parcha matodan yoki ba'zan ichki "shlyapa" yoki 

patkadan iborat bosh kiyimdir. Hindistonda an'anaga ko'ra, sallani faqat 

jamiyatda yuqori maqomga ega bo'lgan erkaklar kiyishgan; maqomi past yoki 

quyi tabaqaga mansub erkaklarga salla kiyishga ruxsat berilmagan. 

 

Guru Gobind Singx tomonidan qirqib olinmagan sochlarni saqlash besh K yoki 

beshta e'tiqod qoidalaridan biri sifatida belgilab qo'yilgan bo'lsa-da, u 1469 

yilda sikxiyaning boshidan beri sikxizm bilan chambarchas bog'liq edi. Sikxizm 

dunyodagi yagona dindir. salla kiyish barcha voyaga etgan erkaklar uchun 

majburiydir. G'arbiy mamlakatlarda salla kiygan odamlarning aksariyati 

sikxlardir. Sikh pagdi ham dastaar deb ataladi. "Dastar" forscha so'zdir. Bu 

Uning marhamatini anglatuvchi "Xudoning qo'li" degan ma'noni anglatadi. 

 

Sikhlar o'zlarining ko'p va o'ziga xos sallalari bilan mashhur. An'anaga ko'ra, 

salla hurmatni ifodalaydi va uzoq vaqtdan beri faqat zodagonlar uchun 

mo'ljallangan buyum bo'lib kelgan. Hindistonda Mug'allar hukmronligi davrida 

faqat musulmonlarga salla kiyishga ruxsat berilgan. Musulmon 

bo'lmaganlarning barchasini kiyish qat'iyan man etilgan. 

 

Guru Gobind Singx, mug'allarning bu buzilishiga qaramay, barcha sikxlaridan 

salla kiyishni so'radi. Bu o'zining Xalsa izdoshlari uchun belgilagan yuksak 

axloqiy me'yorlarni e'tirof etish uchun kiyinishi kerak edi. U o'zining Xalsasi 

alohida bo'lishini va "dunyoning qolgan qismidan ajralib turish" uchun qat'iy 

bo'lishini xohlardi. U ularni sikx guruslari belgilagan noyob yo'ldan borishlarini 

xohladi. Shunday qilib, Guru niyat qilganidek, sallali sikx har doim olomondan 

ajralib turardi; chunki u o'zining "Avliyo-askarlari"ni nafaqat osonlik bilan tanib 

olishlarini, balki osongina topishlarini ham xohlardi. 

 

Sikx erkak yoki ayol salla kiysa, salla shunchaki mato bo'lib qolmaydi; chunki u 

sikxning boshi bilan bir xil bo'ladi. Salla, shuningdek, sikxlar kiygan to'rtta  
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boshqa e'tiqod buyumlari juda katta ma'naviy va moddiy ahamiyatga ega. 

Salla kiyish bilan bog'liq ramziy ma'nolar juda ko'p - suverenitet, fidoyilik, o'zini 

hurmat qilish, jasorat va taqvodorlik, ammo!, sikxlarning salla kiyishining asosiy 

sababi - ularning asoschisiga bo'lgan sevgisi, itoatkorligi va hurmatini 

ko'rsatishdir. Xalsa Guru Gobind Singx. 

 

Yuqoridagi yorqin so'zlarni boshqa narsa bilan almashtirish kerak. "Sabablar" 

bo'lishi mumkin 

 

"Salla bizning Guruning bizga sovg'asidir. Biz o'zimizni yuqori ongimizga 

sodiqlik taxtida o'tirgan Singxlar va Kaurlar sifatida toj kiyishimiz mumkin. 

Erkaklar va ayollar uchun bu proektiv o'ziga xoslik qirollik, nafosat va o'ziga 

xoslikni anglatadi. Bu boshqalarga biz Infinity qiyofasida yashayotganimizni va 

barchaga xizmat qilishimizni bildiradi olti milliard odamdan ajralib turadigan 

odam bu eng ajoyib harakatdir." 
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Sayohatingizda kamtarlik kaliti mohiyati

Kamtarlik  sikxizmning  muhim  jihati  hisoblanadi.  Shunga  ko'ra,  sikxlar  Xudo

oldida  ta'zim  qilishlari  kerak.  Panjob  tilida  kamtarlik  yoki  Nimrata  bir-biriga

yaqin  so'zlardir.  Nimrata  Gurbanida  kuchli  targ'ib  qilinadigan  fazilatdir.  Ushbu

panjobcha  so'zning  tarjimasi  "Kamtarlik",  "Xo'jayinlik"  yoki  "Kamtarlik"dir.

Kimning  fikri  o'zini  kimdirdan  yaxshiroq  yoki  muhimroq  deb  o'ylash  bilan

chalg'itmagan odam.

Muammo maydoni  -  yuqoridagi to'g'ri gap emas

Bu  barcha  insonlar  tarbiyalashi  kerak  bo'lgan  muhim  fazilatdir  va  sikxlar

ongining muhim qismidir va bu sifat har doim sikxlarga hamroh bo'lishi kerak.

Sikh arsenalidagi boshqa to'rtta sifat:

Haqiqat (Sat), qanoat (Santox), rahm-shafqat (Daya) va sevgi (Pyaar).

Bu  besh  fazilat  sikx  uchun  zarurdir  va  bu  fazilatlarni  singdirish  va  ularni

shaxsiyatining  bir  qismiga  aylantirish  uchun  Gurbaniyni  meditatsiya  qilish  va

o'qish ularning vazifasidir.

Gurbani bizga nima deydi:

"Kamtarlikning  mevasi  intuitiv  tinchlik  va  zavqdir.  Kamtarlik  bilan  ular  Xudo,

mukammallik  xazinasi  haqida  mulohaza  yuritishda  davom  etadilar.  Xudoni

biladigan  mavjudot  kamtarlikka  botgan.  Yuragi  rahm-shafqat  bilan  doimiy

kamtarlik  bilan  barakalangan  kishi.  Sikhizm  kamtarlikni  tilanchilik  deb  biladi.

xudo oldida piyola,"

Guru Nanak, sikxizmning birinchi gurusi:

"Mehr va kamtarlik bilan tinglash va ongingizga ishonish, o'zingizni nom bilan

poklang, muqaddas ziyoratgohda."  -  SGGS 4-sahifa.

"Sirg'alaringizni  qanoat  qiling,  kamtarlikni  tilanchilik  kosangiz  bilan  qiling  va

tanangizga surtadigan kul haqida o'ylang."  -  SGGS 6-sahifa.

"Kamtarlik  sohasida  So'z  -  Go'zallik.  U  erda  beqiyos  go'zallik  shakllari

yaratilgan." SGGS 8-sahifa.

"Hayo,  kamtarlik  va  intuitiv  tushunish  mening  qaynonam  va  qaynotamdir"  -
SGGS 152-bet.
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Ma'naviyat sari sayohat 
 

Guru Granth Sahib - abadiy tirik guru, sikx gurulari, hindu va musulmon 

avliyolarining she'riy kompozitsiyasi. Ushbu to'plam Xudoning ular orqali butun 

insoniyatga bergan in'omidir. Guru Granth Sahibning qarashi hech qanday 

zulmsiz ilohiy adolatga asoslangan jamiyatdir. Granth hinduizm va islomning 

oyatlarini tan olsa va hurmat qilsa-da, bu dinlarning hech biri bilan axloqiy 

yarashishni anglatmaydi. Guru Granth Sahibda ayollar erkaklar bilan teng 

rollarda juda hurmat qilinadi. Ayollar erkaklar bilan bir xil ruhga ega va shuning 

uchun ozodlikka erishish uchun teng imkoniyatlar bilan o'z ma'naviyatini 

rivojlantirish uchun teng huquqqa ega. Ayollar barcha diniy, madaniy, ijtimoiy va 

dunyoviy tadbirlarda, shu jumladan etakchi diniy jamoatlarda ishtirok etishlari 

mumkin. 

 

Sikhizm tenglikni, ijtimoiy adolatni, insoniyatga xizmat qilishni va boshqa 

dinlarga bag'rikenglikni himoya qiladi. Sikhizmning asosiy xabari - bu kundalik 

hayotda rahm-shafqat, halollik, kamtarlik va saxiylik g'oyalarini qo'llashda doimo 

Xudoga ma'naviy sadoqat va hurmatdir. Sikx dinining uchta asosiy qoidasi - 

meditatsiya va Xudoni eslash, halol yashash va boshqalar bilan bo'lishish uchun 

ishlash. 

 

Ruh uchun ushbu Ruhiy sayohatga borishga harakat qilganingiz uchun 

tabriklaymiz. Tarjima hech qachon asl nusxaga yaqin bo'la olmaydi, ayniqsa to'liq 

Guru Granth Sahib she'riyatda bo'lsa va metaforalardan foydalanish vazifani juda 

qiyinlashtiradi. Ilohiy xabarda hindu va musulmon mifologik hikoyalari ko'pincha 

Pralahad, Harnakash, laxmi, Brahma va hokazolardan foydalaniladi. Iltimos, 

ularni tom ma'noda o'qimang, lekin ularning asosiy xabarini tushunib oling. 

Asosiy e'tibor Xudoning yagona ekanligi va U bilan birlashish inson hayotining 

maqsadi ekanligiga qaratilgan. 

 

Bu ish sizning tilingizda Ilohiy xabarni etkazish uchun bir necha ko'ngillilar 

tomonidan yillar davomida amalga oshirildi. Agar sizda biron bir savol bo'lsa, 

iltimos, walnut@gmail.com manziliga elektron pochta xabarini yuboring va biz 

ushbu sayohatda siz bilan birga bo'lishni xohlaymiz. 


